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Palaeographic description

Anusvara is a small dot at head height to the right of the character to which it belongs.
It can be detached from the preceding consonant, separated by the binding hole (123) or
aline break (142-43). Original punctuation marks are straight verticals with small serifs.
Final M (e.g. 1.13) is the usual small circle at head height, with a sinuous tail upward.
Final N (L. 31) is a simplified, reduced and raised glyph with a less sinuous tail. The
glyphs for da and dha are indistinguishable and have been read as expected in context.
It is possible that the same glyph was also intended to denote la (127 tadadhipatir, 129
tadapa, 142 dravida, 144 coda).

Edition

Seal

{1) $ri-tribhuvan(arh)kuda



Plates

{Page 1r>

{Page 1v) <1) [svasti]<.> [$rimatarn sakala-bhuvana-sarnstliyamana-manavya-
sagotranarn hariti-putranarn]<2) [kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarn matr-gana-
paripalitanarh svami-mahasena]<{3>[padanudhyatanarh bhagavan-narayana-prasada-
samasadita-vara-varaha-larncchaneksana-ksana]<4>-[vaéikrtarati-mandalanam

a$vamedhavabhrtha-snana-pavitrikrta-vapusarn calukyal<s>[narm kulam alarhkar-
isnoh satyasraya vallabhendrasya bhrata kubja-visnuvarddhano] <’>[stadasa
val]{6>[rsani verhgi-deSam apalayaT|| tad-atmajo jayasithhas trayastrirh$atarh|
tad-a]<7>[nujendraraja-nandano visnuvarddhano nava| tat-sinur mmarngi-yuvarajah
parhcavirn$atirn| tat-putro jaya]<8>[sirhhas trayodasa| tad-avarajah kokkilih san
masaN| tasya jyestho bhrata visnuvarddhanas tam ucca]<9>[tya saptatrimsatarh| tat-

putro vijayaditya-bhattarako] {’>[stadasa| tat-suto visnuvarddhanas sattrirh$atarn|]

1. Sragdhara

{Page 2r) {10) tat-sinur bhanu-bhaso rana-vigananaya nilakanthalayanar|
sa-gramaramakanarn sa{11>-lalita-ramani-sarhpadar sat-padanarm|

krtva prot{tdungam astot{tD>ara-§atam abhunag v;i?<i>ra-dhir;a?<o> <{>sta-
yukta{i2>§

catvarimsat sama<h) ksmarh jana-nuta-vijayaditya-nama narendrahl|

2. Praharsini

tat-sinuh sat; a?7<a>tam antina<13>-dana-viril{r>;ssaM?<{styay O

dina; natha?{ndha>-dvija-ganikartthi-sarttha-sa; msya?<{syarn|

santos; a?<arh sakalam a;pava?<{vapa><yayn<n> a{14>pa;dagm?<d gam»
a;d?<dh>yarddha(rn) kiOla kali-visnuvarddhano <’>;bhy?<bd>ar||
tat-priya-tanayah||

3. Sragdhara

Arngat sarhgrama-ra<{i5>nge nija-lasad-a()sina mangi-rajottamarhga<r|
turhgadre<h>  ;s?7<Hrhgam  ufh}<rdvyam asanir iva mu<i6)>dapatayat
kan<{n)ararnka<rn)|

ni$$arnkarh $a{rhkilena prathita-janapadad ; r?<d>urgg; a?<aymarh nirgg; 3?<a>mayyal
drag davarn<17) yah prave$ya prabhur abhaya-manah pratyapad baddegarnkarnl||

4. Anustubh

sa §riman vijayaditya-
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-bhiipati<r) bhratr{i8>bhi{h}s saha|
catvarims$at sama<h) sardharh
caturjbhbh!<bbh>ir a; p?<{bh>unag bhuvarl||

5. Anustubh

tad-bhratu{rh}<r) vikramaditya-

-bhiipate<h) sa{Page 2v><19)>;ss?<c-c>amiipate<h)|
vilasat-kanthika-dama-

-kanthasya tanayo nayi||

6. Sragdhara

dinanathaturanarm dvija-va{20>ra-samiter yyacakanar yatinar
na[de]<<na>)>-desagatanarh patu-vatu-nata-sad-gayakanarh kavi{21>nar|
bandh@inam andhakana{rh}m abhilasita-phala-; ss7<{$>ra; n?<{n>anad raksanad yo
mateva trirm;ss?<{$>ad abdan bh;u?{u>vam a<{22>bhunag asau caQOru-calukya-
bhimahl|

7. Sardiilavikridita

tat-putrah sva-bhujasi-khandita-ripu-ksmabhrd ba<{23>1ad vasaviOrh
jitvasarh viraje pratisthit[i]<{<a>>-jaya-starnbhah patistho rane|
svarnnariidha<24>-tulo C>traba(Odham atulo [(tra) [<<dha)Mtr;i?<i>-tale ksatriyair
mmitrabhah pariraksati sma vijaya<25>dityas samarddhan dharaM||
8. Vasantatilaka

tasyatmajah pranata-vairi-$iro-vilagna-
-ratna-dvirepha-paricurhbita-pada<26>-padmah|

merum hasarns tulita-hataka-rasi-bhasa

varsani sapta samapad bhuvam ammarajah|

9. Anustubh

{27) tat-sutarh vijayadityarn

balam uccatya l;i?7<i>laya|

tadadhipatir akramya

masam ekam a[dbhu]<<pa>>d bhuvarn|

10. Anustubh

{Page 3r) <28) tam jitva yudhi calukya-
-bhima-bhiimipates suta(h)
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vikramaditya-bhiipo <’>pan
masan ek;a?<{a>dasa ksitiM

11. Anustubh

<29) tatas tadapa-r3jasya
stnus stinrta-vak prabhuh
yuddhamalla-dharadhisas
sapta vars;a?<a>ny apad bhuvar||

12. Sardilavikridita

<30 nirddhatyoddhata-yuddhamalla{m a>vanes tarh bhima-bhii-vallabho|
verhjgg!<g>;i?7<i>-desam adesam amma-nrpater dvaimaturah<31> khyatimaN| O
Anyan apy ahitan samitsu sabalan nighnann upaghnah ksite<h)|

svairan dvada<32>$a vatsarani () samapat sarddharh kalinggais tribhih||

13. Svagata

yam muda samabhivandya kavindra<h>

<33> svam manoratha(Om avapya krtartth; a?<{a>h|
sammato{mato} matimatar sa suto < »>bhid
ammara<34>ja Iti {tapsya nrpasya||

14. Sardiilavikridita

Ekenaiva gajena varana-ghatarh bhijt!<{tt>va tad-arohaka;|n!<n[>

sannaddhan pradhana-pradhana-puru{3s>san [p]<<h>>;a?<a>tv;e?<ai>ka-viro
bahiN|

sarhjgg!<{g>rame yama-bhisano jaya-ramam adaya dayadata;j|h!<h[>

pati smatha<{36>{ta}sa parhcavirn$ati samas $auryyena vernjgg!<g>i-bhuvaMl||

15. Vasantatilaka

danebha-vira-bhata-jati-haya-pracanda-

-senoddhatarh yu<{Page 3v><37>dhi tam amma-nypan nihatya|
bhiinatha-bhima-tanayas tri-samas samastan

danarnnava<h) svayam apala<{38>yad andhra-desaM||

16. Anustubh

saptavirh$ati varsani
danarnnava-nrpad anu|

Asvamikam abhut sarddharh
kalirhggair andhra<{39>-mandalaM||


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-53
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

17. Anustubh

tato danarnnavasyaryya-
-mahadevya$ ca nandanah|
aktivarmm;a?<a>bhavad raja
$akti-traya-sama<40>nvitahl|

18. Sardilavikridita

tyage O gupta-sutan dhrtau ca dharanir satya-{r}vrate dharmmajarh|

vidyayam ajam u<41>nnatau sura-na( gar $auryye ca parhcananaM|

saundaryye madanarh dyutau dinakararh kantau vidhurh<{42>svai<r) ggunaij|r!<r|>
nnya(Ok<k>urvv;a?<a>n vinatari-raja-nikara$ calukya-narayanah||

19. Sardiilavikridita

yena dravida-sa{43>rhggare vranavata labdharh yasa$ $aisave|

yendjav ajitena badde{may-maharajadayo nirjjitah|

ye{44>naikena bhat;a?<{a> hathad abhihatas tiksn;a?<{a> ripu-presitah|
yenatyuddhata-coda-bhima-nrpatih kalala{45>yarh prapitahl||

sa kadacit sasathbhrama-pranata-para-nrpati-makuta-mani-gana-kirana-
kirhjalka{Page 4r><46>-purhja-pithjarita-carana-yugalah| nisitasi-lata-;lapraha?-
dalita-ripu-raja-<kurnbhi>-kurnbha-sthala-sa{47>muccalita-muktaphala-jala-
danturita-bhuja-dandah| dasa-disa-vibhaga-vistarita-yaso vi{48 >tanah| kalpa-padapa
Iva piirita$esa-yacaka-manorathah| harir ivananta-bhogaspa<49>dah| rajalharhsa
Iva nirmmalobhaya-paksah|| sarvva-lokasraya-$ri<50>-visnuvarddha(Ona-
maharajadhiraja-parame$varah| parama-bhatt; a?<{a>rakah| pa<51>rama-
brahmaOnyah| parama-m;a?<{a >he$varah| mata-pitr-padda>nudhyatah|
gundi<{s52 karru-visaya-nivasino rastrakiita-pramukhan kuturhbinas sarvvan
samahilyettham a<{53>jfidpayati|| yatha|

20. Sardiilavikridita

$riman pillemaraja nama dharanidevo narendrat pura|

labdhva<{s4)> (bha)sita-lilaya bahu maha-samanta-cihnadikaM|

tat-putrah khalu vaidardja U;dhi?<{di><tad><{Page 4v><55)s tan-nandano nal-

liyaj|s!<s[>
taj-jah pillemaraja Ujj!<{jj>vala-ya$as tat-sarhbhavo nalliyah||

21. Rathoddhata

{56 veda-$astra-kusalah parerm;gg!<g>ita-
-jfiana-dhir vvinaya-dana-bhiisanah|


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-48

raja-karyya-pa<{57>rinama-ta;jt!<tt>va-vit
svami-bhakta Tha bhati nalliyah||

tasmai  kararhcedu-vastavyaya<{s8>  Arhjgg!<{g>irasa()-gotraya  ved;i?<a>-
vedarhjggl<g>etih;a?<a>sa-m;i?<1>marhs;a?<ay>di-§astra-vide nalli{59>yasarmmane
O Uttarayana-nimitte Udaka-piirvvakam agrahar;i?<i>krtya bhava<{60>d-visaye|
O gundipo(d)uru nama grama<h sarvva-kara-pariharo {’>smabhi<r)> datta<61> Iti
viditam astu vahl|

Asya gramasyavadhayah{.> plrvvatah Inumanabedaru<62> nama gramah| daksinatah
visuniiru nama gramah| pa$cimatah niratiiru nama<63) grama(h)| Uttaratah matltru
nama gramah| ksetravadhayah| [(modigu)(ntha| da?)(ksi)]<<ptirvvata(h) modi-
(guntha)>><{Page 5r> <64 daksinatah koru-ceruvu| pagcimatah koru-ceruv(u)| Ut-
tarata(h) te(vii)di sanigundi<65> bhadari|| Asyopari na kenacid badha kara; n?<{n>iya{.>
yah karoti sa parhca-mahapa<66>tako bhavati|| tatha ca manuna py ukta(M)||

22. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
babhi$ canupa<67>lita|
ya(Osya yasya yada bhiimis
tasya tasya tada phalaM||

23. Anustubh

<68 sva-dattarh O para-dattam <va)

yo hareta [(sa?)[<{va>>s; 07<u><{ndhayraM|
sas; th?<{t>i-;s7<{v)arsa-sahasra{69>ni

vis; t?<th>a(yar jayate krmih||

24. Anustubh

kartta §asana-;karttaro?
bh;i7<i>math}<{70>$ ista-$iromanih|
Ajfi; a?<a>ptih kataka; di?<dhi>$o
(g/dh)okacaryyas ca lekhakah «

{Page 5v)
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Apparatus

Plates

{1> [svasti] ... » The contents of the lost first page have been supplied from the Andhra
Sahitya Parishad plates of Saktivarman; see also the commentary.

<11) -dhir;a?<{o> <{’>sta- « Parallel attestations of this stanza read -dhirasta- in the
Tandikonda grant of Amma II, -dhirosta- in the Andhra Sahitya Parishad plates of
Saktivarman, and probably also -dhirdsta- in the Kandyam plates of Danarnava. While
both -dhir asta- and -dhiro sta- are interpretable, I find the latter more elegant and
choose to emend the uninterpretable -dhirdsta- to that.

<13 -vjrilr>;ssaM?<styay « I emend tentatively; compare the differently corrupt
cista in the Andhra Sahitya Parishad plates. — <13)> dina;natha?<{ndha>- I emend the
received unmetrical reading according to the parallel in the Andhra Sahitya Parishad
plates. Interestingly, the locus may have been corrected from dindndha-, but 1 am
not certain that correction has taken place here. — <13) santos;a?<arnh) sakalam
a;pava?{vapay<{yayn<{ny a{14>pa;dagm?<{d gam> « Although the text is difficult
to interpret, the emendations are supported by the parallel in the Andhra Sahitya
Parishad plates.

<18 a;p?<bh>unag * The character pu may be a correction from something else, but
certainly not from (or to) bhu.

<43> badde{ma>- « I supply the last syllable of the name on the basis of the closely
similar stanza 21 of the Andhra Sahitya Parishad plates, which mentions the defeat
of a Badyema. Assuming that the omitted syllable was ma presupposes simple scribal
haplography.

{46 -;lapraha?- « This uninterpretable sequence is quite closely spaced and the first
two, or all three, of its characters may be a correction over deleted text. A small curved
stroke above the gap between la and pra may be a scribal mark for correction. I have
no certain restoration. The word prahdra was almost certainly part of the composer’s
intent, but this does not explain the superfluous la. This could be derived from -tala-
prahdra-, but I do not think the flat of the sword (asi-tala) would be described as sharp
(nisita). Another possibility might be to emend -latalapraha- to latottala-prahdara. —
<46 -<kurhbhi)- « A word meaning elephant is expected here, and my restoration
presupposes simple scribal haplography.

{54 (bha)sita-  The first character is faint but quite certainly bha (ca cannot be
excluded, but is not interpretable in the context). I assume that bhasita, and not abhdsita
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in sandhi with the previous word, was meant, but I struggle to make sense of this part.
See also the translation.

{70> (g/dh)okacaryyas « In isolation, I would read dho at the beginning of this name.
However, the writer of the Pamulavaka plates of Vijayaditya VII (in a reasonably sim-
ilar hand) is called Gokacarya, who may very well be the same person. The legs of g
throughout these plates curl markedly inward and up, so g and dh look very similar
except that the bottom is completely closed in dh. The present character is ambiguous;
compare the definite go in l. 58 and dhd in 1. 65 or 66.

Translation

Plates

{1-9) [Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in IT) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kaus$iki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the mere
sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhytha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pdl-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasithha (1), for thirty-
three. His younger brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (I1),
for nine. His son Margi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasithha (1), for thirteen.
His younger brother, Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest brother
Visnuvardhana (111), for thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen.
His son Visnuvardhana (1V), for thirty-six.]

1.

His son, brilliant as the sun, constructed—according to the count of his battles—a
staggering one hundred and eight temples of the blue-necked (Siva), abodes of virtuous
men complete with villages and parks and replete with graceful (dancing???) ladies.
Steadfast as a hero, he ruled (bhuj-) the earth for forty years and eight as king (narendra),
renowned among the populace by the name Vijayaditya (11, Narendramrgaraja).

2.

Always causing the crops consisting of flocks of the destitute, the blind, Brahmins,
courtesans and supplicants to complete satisfaction by a shower of outstanding gifts,
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his son Kali Visnuvardhana (V) is said to have protected (pa-) the earth for a year and
a half!

{14 His dear son—

3.

The fearless-hearted lord who with his own flashing sword gleefully caused the up-
permost member (head) of King (rdjan) Mangi to topple from his body to the field of
battle as lightning <{causes) the summit <to topple)> from a towering mountain to
the earth; <and who, by) intrepidly driving the one named the Kannara <along) with
Sarnkila from the spacious inhabited land into the badland (durgama) <and) pressing
them swiftly into a forest fire (dava), protected the one named Baddega.

4.

That majestic King Vijayaditya (I, Gunaga) enjoyed (bhuj-) the earth for forty and
four years together with his brothers.

5,

His brother Prince (bhiipati) Vikramaditya, the good general of the army whose neck
was garlanded with the flashing locket (of the heir-apparent), had a judicious son:

6.

He, the dear Calukya-Bhima—who {was) like a mother to the destitute, the helpless
and the sick, to the congregation of excellent Brahmins, to supplicants, to ascetics,
as well as to clever Brahmin pupils (vatu), actors, good singers and poets arriving
from various lands, because he presented them with the objects of their desires and
protected them—ruled (bhuj-) the earth for thirty years.

7.

His son—who with the sword <held in> his arm crushed enemy rulers; who, having
forcibly conquered the eastern region, established a victory pillar in Viraja; the craftiest
one in battle who ascended a balance scale with gold; who is surely incomparable to
{any other) ksatriyas on the surface of this earth—protected (raks-) the earth for half
ayear as Vijayaditya (IV, Kollabiganda), brilliant as the sun (mitra).

8.

His son—the lotus of whose feet was kissed all over by bees that were the jewels
dangling from the heads of prostrate enemies, and who mocked (Mount) Meru with

!See the apparatus to line 13 for the textual problem in this stanza.



the brilliance of a heap of gold that was on a par (with Meru)®*—protected (pa-) the
earth for seven years as Ammaraja (I).

9.

After assaulting and effortlessly dethroning his son the child Vijayaditya (V), Lord
(adhipati) Tada protected (pa-) the earth for one month.

10.

After defeating him in battle, King (bhimipati) Calukya-Bhima’s son, King (bhiipa)
Vikramaditya (11), protected the earth for eleven months.

11.

Then, King (rdjan) Tadapa’s son King (dharadhisa) Yuddhamalla, a lord of kindly speech,
protected the land for seven years.

12.

After dislodging that Yuddhamalla from the earth by a raid, King (bhii-vallabha) Bhima,
the fulcrum of the earth, King Amma’s famous <brother born) of a different mother,
ruled (pa-) at will the entire country of Vengi along with the Three Kalingas for twelve
years, also striking down other powerful enemies in battles.

13,

That king had a son named Ammar3ja (I1), respected by the wise. The greatest poets
became contented, having achieved their purpose, once they had extolled him joyously.

14.

Terrifying as Yama in battle, he—the lone hero breaking regiments of elephants with
just a single tusker and slaying their many riders, well-armed men distinguished in the
fray—seized Lady Victory from his rivals and then protected (pa-) the land of Vengi
valiantly for twenty-five years.

15.

Striking down in battle that King Amma swaggering with his army bristling with
rutting elephants, heroic soldiers and thoroughbred horses, Danarnava himself, the
son of King Bhima, ruled (pdl-) the country of Andhra for three years altogether.

16.

20r perhaps: with the brilliance of the heap of gold that had been weighed (in the balance against him).

10



After King Danarnava, the realm of Andhra, together with the Kalingas, became ruler-
less for twenty-seven years.

17.

Then Saktivarman, the son of Danarnava and Queen (mahddevi) Arya endowed with
the three powers (sakti-traya) became king.

18.

He—Calukya-Narayana who subjugates swarms of enemy kings—surpasses by his qual-
ities Gupta’s son in renunciation, the earth in steadfastness, (Yudhisthira) the son of
Dharma in adherence to truth, the unborn (Brahma) in knowledge, the divine moun-
tain (Meru) in elevation, the five-faced (Siva) in heroism, the Love God in beauty, the
sun in resplendence, the moon in charm.?

19.

Who <already) as a stripling acquired glory when he was wounded in a battle with
the Tamils (dravida); who, unconquered in battle, defeated King (mahdraja) Badde;ma?
and others; who, all alone, mightily smote the soldiers sent as assassins by his enemy;
who dispatched the presumptuous King (nrpati) Coda-Bhima to Death’s abode—

{45-53) —that shelter of all the world (sarva-lokdsraya), His Majesty Visnuvardhana, the
Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirdja), the Supreme Sovereign
(parama-bhattaraka), supremely pious and supreme devotee of Mahe$vara, deliberately
appointed (as heir) by his mother and father; whose pair of feet are are engilded by a
mass of stamens that are the rays from the multitude of gems on the crowns of hastily
bowing enemy kings; the poles of whose arms are studded with a conglomeration of
pearls ejected from the surfaces of the forehead globes of the elephants of enemy rulers
cracked by blows* of the frond that is his sharpened sword; the canopy of whose glory
spreads over the ten divisions of the directions; who grants the desires of all supplicants
like the wish-fulfilling tree; who is a seat of infinite ownership like Hari {whose seat
is the hoods of the serpent Ananta}; who is flawless on both sides <of a dispute)
like a royal goose {both of whose wings are immaculate}—<he, Saktivarman) at a
certain time® convokes all householders (kutumbin)—including foremost the territorial

31 cannot guess who “Gupta’s son” might be. Could it refer to a historic king of the Gupta dynasty?
Compare Gupta mentioned as an exemplary king of yore in stanza 4 of the Cimbuluru plates of Vijayaditya
I

4See the apparatus to line 46 for a textual problem associated with this phrase. I translate assuming that

only prahdra was meant to be present here.
51 am uncertain about the function of kadacit in line 46 and can do nothing better than to take it in its

literal sense and construe it with the bracketing sentence that continues at the end of line 51.
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overseers (rastrakiita)—who reside in Gundikarru district (visaya) and commands them
as follows. To wit:

20.

Once upon a time, the majestic god-on-earth (Brahmin) Pillemaraja received from the
king the many emblems and other <distinctions) of a Great Vassal (maha-samanta)
along with splendid pageantry. His son, then, was the lofty Vaidaraja, and his son,
Nalliya. From him was born Pillemaraja of blazing glory, and from him came Nalliya.

21.

Skilled in the Vedas and $astras; with a mind that recognises the covert intentions of
others; with discipline and generosity for jewels; knowing the essence of the processes
of state affairs; devoted to his lord—so shines Nalliya here.

{57-61> To that Nalliya§arman, a resident of Kararncedu, of the Angirasa gotra, learned
in the Vedas, Vedangas, Itihasas and in sastras such as the Mimarnsa, on the occasion of
the winter solstice we have given the village named Gundipoduru in your district with
a remission of all taxes, converted to a Brahmanical holding (agrahara), <the donation
being) sanctified by (a libation of) water. Let this be known to you.

{61-66) The boundaries of that village {are as follows>. To the east, the village named
Inumanabedaru. To the south, the village named Visuntiru. To the west, the village
named Niratiiru. To the north, the village named Matliru. The boundaries of <its>
fields <are as follows). To the east, the Modi pond. To the south, the Koru tank. To the
west, the Koru tank. To the north, tevidi sanigundi bhadari. Let no-one pose an obstacle
(to his enjoyment of his rights) over it. He who does so shall have the five great sins.
So too Manu has said:

22.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

23.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

24.
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The author is jthe composer of decrees?,® Bhima, the crest jewel of the literati. The
executor is the Castellan (katakadhisa), and Gokacarya is the writer (lekhaka).

Commentary

The text of the lost first page has been supplied from the Andhra Sahitya Parishad plates
of Saktivarman, which is itself damaged, but its contents can be restored confidently.
The first extant line of the present grant starts at the exact same point in the text as
page 2r of the ASP Plates, and is verbatim identical to that grant up to and including
stanza 11 (on 3r), so it is unlikely that the contents of the lost plate would have been
different, apart possibly from punctuation and idiosyncratic scribal mistakes.

Bibliography

As far as I know, this inscription has not been reported in ARIE and has never been
edited in an internationally accessible forum. The present edition was created for
DHARMA by Déniel Balogh, on the basis of photographs taken by myself in February
2023 at the Telangana State Archaeology Museum, Hyderabad. Metadata associated
with this edition have been published separately in Balogh 2026, available on Zenodo.

Secondary

Balogh, Déniel. 2026. “Metadata for the DHARMA editions of Vengi Calukya copper
plates.” Zenodo. DOI: 10.5281/zenodo.22827003. [URL].

®The text is grammatically incorrect or involves an opaque scribal mistake here. The intent was probably
close to what I translate..
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